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KOTHUTHUBHBIE ACIIEKTHI ®PAHI[Y3CKOMN ®PA3EOQOJIOT A

OpexuH -Poixnaa Bura AnexkcanapoBHa
crapumi npenogasareab Y3l'yms
Mardyposa 3yo6aiina ,

cryaenTka 1 kypca Y3l'yms.

AHHoTauus. @pa3eonorus, Kak BaKHasi 4acTh JIEKCUYECKOW CHCTEMBI JII00OTO s3bIKa,
MPEACTABISET COOOM COBOKYITHOCTh YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETaHWH, KOTOpPHIE HWMEIOT
(UKCUPOBaHHOE 3HAYCHUE U SBIISIOTCS BaXKHBIM JIEMEHTOM B U3Y4YeHHUU s3blka. DpaHity3ckas
¢dpaszeonorus, B CBOIO OYepeab, SBISETCS HE TOJBKO S3BIKOBOM, HO W KYJIBTYpHOU
peabHOCThIO, TaK KaK YCTOHYMBBIE BBIPAXKEHUS M HAMOMBI YacTO OTPaKatOT OCOOCHHOCTH
BOCIIPHSITHSL MHpa HOCUTEISIMU si3bIka. KOrHUTHBHBIN NOAX0A K (pa3eosoruu npeacTaBisier
co00¥ UHTEPECHYIO U aKTyaJIbHYI0 00JacTh UCCIIEI0BaHMs, KOTOpasl HalpaBJIeHa Ha U3yUeHHE
TOr0, KaK YCTOWYMBBIE BBIPAKCHHUS CBSI3aHbl C KOTHUTHBHBIMH IIpOLlECCAMM 4YeJoBeKa. B
JAHHOM CTaThe pacCCMOTPEHBI KOTHUTUBHBIE aCTIEKThI (DPAHILY3CKON (Ppa3eosiornuu, ¢ aKIEHTOM
Ha TO, Kak (hpa3eosoru3smMbl OTPakalOT OCOOEHHOCTH BOCHPUATHS MHUpAa U MEHTAJIUTETa
(dbpaHIy30B.

Kuaruesbie ciaoBa: KoruutuBHas nuHrBucTuka, Ppaseonorus, PpaHIY3CKUN SA3BIK,
Konnenryansueie Metadopsl, KoruutuBnble acnektsl (pazeonorun, MeTtadopsl B sI3bIKE,
®pa3zeonoru3Msl (HpaHIly3CcKoro si3bika, KynbTypHble cTepeoTunsl, SI3bIk 1 BOCIPUSATHE MUPA,
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Abstract: Phraseology, as an important part of the lexical system of any language, is a
set of stable phrases that have a fixed meaning and are an important element in learning a
language. French phraseology, in turn, is not only a linguistic but also a cultural reality, since
stable expressions and idioms often reflect the peculiarities of the perception of the world by
native speakers. The cognitive approach to phraseology is an interesting and relevant area of
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research that aims to study how stable expressions are associated with human cognitive
processes. This article examines the cognitive aspects of French phraseology, with an emphasis
on how phraseological units reflect the peculiarities of the perception of the world and the
mentality of the French.
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KoruntnsHas JIUHTBUCTHKA, KakK 00J1aCTh HU3Y4YCHHUA A3bIKa, (I)OKYCI/IpyeTCH Ha
BSaPIMO,Z[efICTBHH sA3bIKa W KOTHUTHUBHBIX IIPOLECCOB, TAKMX KaK BOCHPHUATHUC, MaMATbH U
MbITIUIeHHE. B pamMKkax KOTHUTHBHOW JMHTBUCTUKH (pa3eosorvs pacCMaTPUBACTCA HE Kak
HaOop ciay4ailHbIX BBIPAXEHHM, a KaK CUCTEMa, KOTOpasi CTPYKTYPUPYETCS B COOTBETCTBUM C
OHpCI[eJIéHHBIMI/I KOTHUTUBHBIMH CXEMaMHU. Y CTOHNYHUBBIC BBIPAKCHHUA W HWAUOMBI YacCTO
CBA3aHbl C KOHICTITYaJIbHBIMU MeTa(bopaMI/I, KOTOPBIC HPECACTABIIAIOT coboit MEPECHOCHLIC
3Ha4YCHUsA, OCHOBaAHHBIC Ha MeTa(bopI/I‘IeCKOM OCMBICJICHUH MHUpaA.

Opaniy3ckas (paszeonorusi u300miIyeT mMetagopamu, KOTOPhIC SBISIOTCS MPOJTYKTOM
KOJUIGKTMBHOTO OIIBITA, MEpenaBaeMoro uepe3 s3bik. OMHUM U3 MPHUMEPOB TaKUX MeTadop
ABJISICTCA KOHLCIIT <OKU3HU KaK IIyTH», KOTOpLIfI qaCTO BCTPCYACTCA B (l)paHLly3CKOI>’I
¢bpazeonorun. dpaszcosoru3mel, Takue Kak «prendre le cheminy (Beiopats myTs), «changer de
direction» (cMeHUTh HampaBlieHHE), OTPAKAIOT KYJIbTYPHOEC BOCIPHATHE JKU3HH Kak
HETIPCPBIBHOI'O ABWKCHUA U U3SMCHCHHA.

Kak ormeuaer T. Jlakop u M. [Dxoncon (1980), meradopsl SBIAIOTCS BaKHBIMH
KOI'HUTHUBHBIMU HHCTPYMCHTAMU, KOTOPLIC IIOMOTI'ar0T JIFOAAM YIIOPAA0YHUBATH u
HMHTEPIPETUPOBATH UX KU3HEHHBIN OMBIT. B KOHTEKCTE (hpaHIy3CKOTO SI3bIKaA 3TO MPOSBIISAETCS
B MHOXCCTBC yCTOfI‘II/IBBIX BBIpa)KeHI/IfI, CBA3aHHBIX C JOBWKCHHUCM, MNTYTCIICCTBUEM U
epexoaoM, 4TO TAKIKEC CBUACTCILCTBYCT O BOCIIPUATHHN (I)paHI_[y3aMI/I JKM3HH KaK IIponecca, B
KOTOpPOM YCJIOBCK BBI6I/IpaeT cBOM MyThb, CTAJKHUBACTCA C NPCIITCTBUAMU U INPUHHUMACT
peuieHus.

®pa3eosa0ru3Mbl 4acTO COJIEPKAT 00pa3HbIE JIEMEHThI, KOTOPBIE HANIPSMYIO CBSI3aHBI C
KyJIbTYpHBIMH CTEPEOTHIIAMHU MU TpagunusiMu. [IpuMepom Takoro QpaseonoruzMa siBIseTCs
BBIpOXKEHHE «@voir un cceur dartichaut» (umerh cepaie apTHIOKa), KOTOPOE O3HAYAET
JICTKOBCPHOCTHL B JIF000BHBIX BOITIpOCax. 3T1O0T 06p8.3 APTHUIIOKA, KaK MHOT'OCJIOMHOTO OoBOI1IIA,

oTpaxkaeT (¢paHIy3ckylo MeTadopy O 4UEIOBEKe, Ybe CepJle JIETKO OTKpbIBaeTCs U
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MHO>KECTBEHHO Pa3/eIIeTCsl, YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C TPAIULIMOHHBIM BOCIIPUATHEM JIFOOBU
Y 9yBCTB.

Hpyrum mpumepom siBisiercst dpasza «Etre dans la lune» (Obite Ha JlyHe), xoTopas
UCHOJIb3yeTCs AJIl OMMCAHUs YeIOBEKa, KOTOPBIA TEpsieT CBA3b C PEATbHOCTBIO U YXOJIUT B
CBOM MBICITH. DTOT (Hpa3eosioru3M CHUMBOJIM3UPYET OTBICUYEHHOCTb, KOTOpask MOXET OBITh
MHTEPIPETHPOBAHA KaK XapaKTepHasi YepTa POMAHTHICCKOTO BOCIIPHATHS MHUPA, TPUCYIIETO
(bpaHIy3cKol KylabType. DT Ppas3sl 00pa3yroT CUCTEMY KOHIENTYaIbHBIX MeTadop, KOTOpas
B 3HAUUTEJILHOW CTENeHH OOBICHIET BOCHPUATHE pPEaJbHOCTH (paHIly3aMu uepes3
criennudecKue KyJIbTypHbIE 00pa3bl.

CrepeoTursl U KyJIbTypHBIE CUMBOJIBI, TAKUE KaK «Kpyaccany, «JideneBa OamHsgy uim
«(hpaniy3ckuii 6areT», Takke aKTUBHO BKJIIOUAIOTCS B (Ppa3eoOru3Mbl, CTAHOBICH YaCTHIO
KOTHUTHBHOM KapThl (PPAHI[y3CKOTO s3bIKa. JTH KYJIbTYypHbIE M HAIlMOHAJIBHBIC CHMBOJIBI
UTPAIOT BaXHYIO poiib B (OPMUPOBAHUU (PPa3eOJOTHUECKUX €IUHUIl, YTO OTpa’kaeT
KYJIbTYPHYIO YHUKAJIBHOCTh M LIEGHHOCTH (PPaHITy3CKOr0 Hapo/a.

KorautuBHble acmekTsl (paHIly3ckol (pa3eonoru MOXKHO paccMaTpUBaTh uepes
OpU3My  KOHLENTyalbHBIX  Metadop. Meradopa B KOTHUTHBHOM  JIMHI'BHUCTHKE
paccMaTpuBaeTcsi Kak CpPEACTBO CTPYKTYPUPOBAaHUS U OCMBICICHHS Pa3MYHBIX AaCIEKTOB
YeJIOBEYECKOTO OTIbITA, B TOM UHCIIE U S3bIKOBBIX. DpaHIly3ckas Gppa3eonorus BKIOYaeT B ce0s
MeTa(opbl, KOTOPBIE TECHO CBA3aHBI C BOCIPHATHEM >KU3HHU, UYEIOBEYECKUX OTHOIICHUH,
MPUPOIBI M BPEMEHH.

OnHUM U3 SPKHUX NpUMEpoB MeTadop, UCIOIB3YEMbIX BO (ppaHIly3cKoil (pazeonorum,
SIBIsSICTCST MeTadopa «BpeMs Kak JAparoleHHbId pecype». Dpaseonorusmsl Bpoje «perdre du
temps» (Tepsats Bpems) wiu «gagner du tempsy» (3KOHOMHUTH BpeMsi) YKa3bIBalOT HA BOCTIPUSTHE
BpPEMEHH KaK IIEHHOT'O M OTPaHMYEHHOT0 pecypca, KOTOPBIA HY>KHO YMEIIO UCTIONB30BaTh. TOT
KOHIIETIT IIUPOKO PACIPOCTPAHEH HE TOJIBKO BO (DPaHILy3CKOM SI3BIKE, HO M B IPYTHX S3bIKAX,
YTO CBUJIETENICTBYET 00 YHUBEPCAILHOCTH BOCTIPUSATHUSI BpEMEHH KaK OJHOTO M3 BaKHEHIIIHX
ACIEKTOB JKU3HU.

Kpome Toro, Bo ¢hpaHITy3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT METa(OPHI, CBA3aHHBIE C TTOHATHEM
«mpoctpancTBay. Hanpumep, ppaszeonorusm «avoir de I'espacey» (MuMeTh MpoCTPaHCTBO) MOKET
O3HauyaTh HE TOJbKO (PM3NYECKOE HAIW4YMe CBOOOJHOIO MecTa, HO M ObITh MeTadopoil s
OTMCaHUs BHYTPEHHEH CBOOOIBI YEIOBEKA UM €T0 BO3MOKHOCTEH. DTO MOJITBEPKIAET UACIO

O TOM, 4YTO (bpa3e0normi HE OrpaHUYMBACTCSA TOJIBKO 6y1(BaJ'II)HI)IM 3HAYCHUEM CJIOB, HO TaK¥XKEC
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OXBaThIBAaeT 0oJiee CJOXHBIC KOHIENTYaJbHBIE CTPYKTYpPBI, KOTOpBIE (QOPMHUPYIOT
MHUPOBO33PEHUE HOCUTEJICH S3bIKA.

®pa3zeonorusi QpaHIly3CKOTO SI3bIKA SBISIETCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM €ro KOIHUTHUBHOU
CTPYKTYpBI, TIOCKOJIbKY MHOTHE YCTOWYMBBIC BBIPDAKCHHS ¥ WJIUOMBI OCHOBaHBI Ha
KOHIIETITYaTbHBIX MeTadopax, KOTOPhIE OTPaKalOT OCOOECHHOCTH BOCIPHUATHS (paHIly3aMHU
Mupa. KorHuTuBHbIE acnieKkThl (pa3eosoruy NOMOTatoT JIydlle OHATh, (YHKIIMOHUPOBAHUE
sI3bIKa, KaK CPEJICTBO BBIpaKEHUS M (DOpPMUPOBaHHMS MHUPOBO33peHHs. B mpernomaBaHuM
(paHIy3CKOrO s3bIKa 3HAHWE KOTHUTHBHBIX OCHOB (Dpa3eoyiOTHH CIIOCOOCTBYeT Oosee
r1yookomMy U 3P GeKTHBHOMY OOyUYEHHIO, a TaK)Ke IMO3BOJSET CTYJAEHTAaM Pa3BUTh HABBIKH
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH U TIOHUMaHUS (PPAHITY3CKOU KYJIBTYPHI Uepe3 SI3bIK.
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